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4 Предисловие    

ПРЕДИСЛОВИЕ

Как бы ни складывалась сейчас ваша жизнь, всегда важно на-
ходить время для себя и для тихого погружения в мир мысли. 
Несколько спокойных минут ежедневно помогают вновь почув-
ствовать опору: дыхание становится ровнее, внутренний шум 
утихает, и на первый план выходит то, что наполняет смыслом. 
Работа с классической литературой особенно способствует это-
му: она замедляет ритм, углубляет восприятие и мягко отводит 
в сторону тревоги повседневности.

Желая помочь вам в этом, мы создали этот блокнот. Здесь мы 
объединили спокойствие ручного письма и силу великих ли-
тературных текстов, чтобы вы могли одновременно развивать 
языковые навыки и открывать новые оттенки смысла в произ-
ведении, прошедшем проверку временем.

На каждом развороте вы найдете отрывок из классики, а также 
задания, которые помогут глубже прочувствовать его, обратить 
внимание на детали и закрепить новые выражения. Переклю-
чаясь на работу с английским языком и переписывая строки, вы 
сможете сосредоточить внимание, освободить ум от лишнего и 
вступить в тихой диалог с большим текстом. Пусть рука нахо-
дит свой ритм, дыхание выравнивается, а слова постепенно уко-
реняются в памяти. Скажите себе в моменте: «Я здесь, я пишу, 
я запоминаю».

Чтобы практика приносила вам максимальную пользу, мы реко-
мендуем пользоваться блокнотом так:

  Перед тем, как опустить ручку на бумагу, сделайте глубокий 
вдох и постарайтесь отпустить лишние мысли.

  Прочитайте текст и выделите те идеи, которые откликаются 
у вас в душе. Постарайтесь понять смысл и перевести все, 
используя глоссарий

  Приступите к выполнению заданий. Не стесняйтесь возвра-
щаться к тексту или пользоваться дополнительными источ-
никами. 



  Пишите осознанно и постепенно, строка за строкой, позво-
ляя смыслу выводимых слов проникнуть в разум и сердце. 

  Занимайтесь короткими, но регулярными сессиями: лучше 
потратить пять минут в день, чем пропустить неделю и на-
верстывать все изнурительным марафоном. Важны не разо-
вые подвиги, а тысячи точных маленьких шагов. 

Наш подход задействует мышечную память и регулярные по-
вторы. Когда вы пишете от руки, рука помогает мозгу: движе-
ние закрепляет форму слова и его ритм, поэтому вспоминать 
потом легче и быстрее. Этот метод не нов, он корнями уходит 
в глубокую древность: на Востоке веками оттачивали ум через 
письмо. В Корее традиции школьной каллиграфии и кропотли-
вых переписей сочетаются с дисциплиной повседневной прак-
тики, а в буддийской культуре переписывание сутр считалось 
путем к ясности: рука усмиряет ум, а повтор придает словам вес.

Мы надеемся, что этот блокнот поможет вам открыть новые гра-
ни классического произведения и почувствовать удовольствие 
от письменной практики. Давайте начнем это спокойное и вдох-
новляющее путешествие вместе!





Глава 1

PRIDE 
AND 

PREJUDICE
BY JANE 
AUSTEN



8 Глава 1. Pride and prejudice by Jane Austen 

Text 1

It is a truth universally acknowledged, that a single man in pos-

session of a good fortune, must be in want of a wife. However lit-

tle known the feelings or views of such a man may be on his fi rst 

entering a neighbourhood, this truth is so well fi xed in the minds 

of the surrounding families, that he is considered as the rightful 

property of some one or other of their daughters.

“My dear Mr. Bennet,” said his lady to him one day, “have you 

heard that Netherfi eld Park is let at last?”

Mr. Bennet replied that he had not.

“But it is,” returned she, “for Mrs. Long has just been here, and she 

told me all about it.”

Mr. Bennet made no answer.

“Do you not want to know who has taken it?” cried his wife impa-

tiently.

“You want to tell me, and I have no objection to hearing it.”

This was invitation enough.

VOCABULARY

Word / Phrase Translation / Meaning Example from text

universally 
acknowledged

всеми повсеместно 
признанный

“It is a truth universally
acknowledged...”

possession владение, 
собственность

“...in possession 
of a good fortune...”

fortune состояние, богатство “...a good fortune...”

be in want of нуждаться 
в чем-либо

“...must be in want 
of a wife.”

neighbourhood район, округа, 
соседство

“...on his fi rst entering 
a neighbourhood...”

rightful законный, 
правомерный

“...the rightful
property... ”
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10 Глава 1. Pride and prejudice by Jane Austen 

PRACTICE

Task 1. Fill in the blanks with suitable words from the passage:

possession . universally . marry . single . fortune

1. It is a truth _____________ acknowledged, that a wealthy 
man must want a wife. 

2. Netherfi eld Park is let to a young man of large _________. 

3. A ___ man is want of marriage. 

4. Mr. Darcy is a man who has a huge fortune in his ____. 

5. She hopes he will _____________ one of their daughters. 

Task 2. Match the words with their defi nitions:

Word/Phrase Defi nition

1. universally (adv) a) to need or lack something

2.  acknowledged 
(adj)

b)  an area or community within a town 
or city; the people living near one another

3. possession (n) c)  recognized or accepted as being true 
or valid

4. fortune (n) d) in every case; by everyone

5. be in want of (phr) e) a large amount of money or assets

6. neighbourhood (n) f) the state of owning or having something

Task 3. Based on the passage, decide if these statements are 
True (T), False (F), or Not Stated (NS).

1. Mrs. Bennet is the original source of the news about 
 Netherfi eld Park.

2. Mr. Bennet is deeply interested in the news from the very 
beginning.

3. Mrs. Long has personally met the new tenant, Mr. Bingley.

4. The families in the neighbourhood assume a wealthy single 
man would be a suitable husband for their daughters.

5. Mr. Bennet’s calm demeanor contrasts with his wife’s 
 excitability.



KEYWORDS 
WITH CONTEXT EXPLANATIONS 

1. universally acknowledged (всеми признанный, общепринятый)
Знаменитая начальная фраза романа: “It is a truth universally 
acknowledged”  — это истина, всеми признанная. Это иро-
ничное заявление, которое сразу задает тон произведению, 
высмеивая общепринятые в обществе условности и уверен-
ность в том, что все разделяют одни и те же взгляды.

2. in possession of a good fortune (владеющий крупным состо-
янием) 
Молодой человек описывается как “in possession of a good 
fortune” — обладающий хорошим состоянием. В контексте 
романа это ключевая характеристика, делающая его желан-
ным женихом, так как богатство было главным критерием 
успеха и стабильности в обществе того времени.

3. be in want of a wife (нуждаться в жене) 
Общественное мнение гласит, что такой мужчина “must be in 
want of a wife” —  должен нуждаться в жене. Это предполо-
жение отражает социальную норму, согласно которой глав-
ной целью богатого холостяка было найти супругу, а главной 
задачей семей с дочерьми — выдать их замуж.

4. rightful property (законная собственность) 
Иронично говорится, что такого мужчину считают “the 
rightful property of some one or other of their daughters” —  
законной собственностью той или иной из их дочерей. Эта 
фраза ярко характеризует отношение к браку как к сделке, а 
к женщинам — как к товару на брачном рынке.

5. impatiently (нетерпеливо, с нетерпением)
Миссис Беннет кричит своему мужу “impatiently”  —  не-
терпеливо. Это слово прекрасно передает ее характер: она 
взволнована, полна энтузиазма и не в силах скрыть свое вол-
нение по поводу появления богатого холостяка.

6. no objection to hearing it (не возражаю выслушать)
Ответ мистера Беннета: “I have no objection to hearing it” —  
я  не имею возражений это выслушать. Эта фраза демон-
стрирует его сухое чувство юмора, сарказм и пассивное от-
ношение к сплетням и планам жены. Он дает согласие, но без 
какого-либо энтузиазма.



12 Глава 1. Pride and prejudice by Jane Austen 

Text 2

“Why, my dear, you must know, Mrs. Long says that Netherfi eld is 

taken by a young man of large fortune from the north of England; 

that he came down on Monday in a chaise and four to see the place, 

and was so much delighted with it, that he agreed with Mr. Morris 

immediately; that he is to take possession before Michaelmas, and 

some of his servants are to be in the house by the end of next week.”

“What is his name?”

“Bingley.”

“Is he married or single?”

“Oh! Single, my dear, to be sure! A single man of large fortune; 

four or fi ve thousand a year. What a fi ne thing for our girls!”

“How so? How can it affect them?”

“My dear Mr. Bennet,” replied his wife, “how can you be so tire-

some! You must know that I am thinking of his marrying one 

of them.”

VOCABULARY

Word / Phrase Translation / Meaning Example from text

chaise and 
four

карета, запряженная 
четверкой лошадей

“...he came down... in 
a chaise and four...”

delighted восхищенный, очень 
довольный

“...was so 
much delighted with it...”

agree договориться, прий-
ти к соглашению

“...he agreed with Mr. 
Morris immediately...”

to take 
possession

вступить 
во владение

“...he is to take possession 
before Michaelmas...”

servants слуги, прислуга “...some of his servants 
are to be in the house...”

married женатый / 
замужняя

“Is he married or single?”

single неженатый, холо-
стой / незамужняя

“Oh! Single, my dear, 
to be sure!”
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14 Глава 1. Pride and prejudice by Jane Austen 

PRACTICE

Task 1. Fill in the blanks with suitable words from the passage:

possession . servants . impatient . 
 . no answer . immediately

1. The young man agreed with Mr. Morris ________. 

2. He is to take ________ before Michaelmas.

3. Some of his ________ are to be in the house by the end of 

next week.

4. Mr. Bennet made ________ when his wife told him the 

news.

5. Mrs. Bennet was ________ asking if Mr. Bennet wanted to 

know who took Netherfi eld.

Task 2. Choose the best answer based on the passage.

1. What is the primary reason for Mrs. Bennet’s excitement?

a) A wealthy family has moved into the neighbourhood.

b) Her husband has taken an interest in the news.

c) A wealthy, single man has moved into the 

neighbourhood.

d) One of her daughters is already engaged to 

Mr. Bingley.

2. What does Mr. Bennet’s question “How so? 

How can it affect them?” reveal about his 

character?

a) He is genuinely curious about the man’s 

impact.

b) He is not very intelligent.


